
Danke
All jenen, die uns bei unserer Arbeit unterstützen, 
insbesondere Eigentümer*innen, Bürger*innen 
sowie Gemeindeverantwortliche und –mitarbei-
ter*innen, möchten wir bereits im Voraus unseren 
Dank aussprechen. Jede und Jeder, die/der sich mit 
dem Thema beschäftigt oder einfach nur am archi-
tektonischen Erbe unseres Landes interessiert ist, 
kann uns Quellen oder Informationen zur Verfü-
gung stellen und seine Foto- und Dokumenten-
sammlungen mit uns teilen.

Merci
A toutes celles et tous ceux qui nous aident dans 
notre mission, à savoir propriétair-e-s, citoyen-ne-s, 
responsables et agent-e-s communaux, un grand 
Merci d’avance. En e� et, toute personne impli-
quée en la matière ou simplement intéressée par le 
patrimoine architectural de notre pays peut nous 
fournir des témoignages ou informations et part-
ager avec nous ses collections photographiques et 
ses archives. 

Thank you
Many thanks in advance to all building owners, 
citizens, as well as o�  cials and employees of the 
municipalities that help us with our mission. 
Indeed, we welcome any exchange with people 
involved in or interested by the subject matter who 
want to share relevant information on our built 
heritage with us, may that be through testimonies, 
photographic collections or other archive material.

Obrigado
A todos aqueles que nos ajudam na nossa missão, 
que sejam proprietários, cidadães, funcionários ou 
agentes municipais: agradecemos desde já. E� ec-
tivamente, todas as pessoas envolvidas na matéria 
ou simplesmente interressadas pelo património 
arquitetónico do nosso país podem fornecer-nos 
testemunhos ou informações e partilhar as suas 
colleções fotográ� cas e de arquivos connosco.

 

Adresse postale
26, rue Münster / L-2160 Luxembourg

+352 24 77 66 72
inventaire@inpa.etat.lu
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Merci
Un all déi, déi eis bei eiser Missioun hëllefen, 
nämlech de Proprietär*innen, de Bierger*innen, de 
Gemengeresponsabel a –beamt*innen, e grousse 
Merci am Viraus. Tatsächlech kann all Persoun, déi 
an der Saach involvéiert ass oder déi einfach um 
architektonesche Patrimoine vun eisem Land inte-
resséiert ass, eis Temoignagen an / oder Informati-
oune matdeelen a mat eis seng Fotosammlungen 
an Archiven deelen.
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Was ist das? Warum sollen wir es schützen?

Das architektonische Erbe umfasst alle von 
Menschenhand gescha� enen Bauwerke, die eine 
historische, künstlerische oder kulturelle Bedeu-
tung haben. Es ist ein einzigartiges und unersetz-
liches materielles Zeugnis unserer Geschichte. Das 
Spektrum dieses Erbes ist breit und reicht vom 
mittelalterlichen Schloss bis zum modernistischen 
Einfamilienhaus, von der Kirche bis zum Wegkreuz 
und von den Hochöfen bis zur Bürstenfabrik.

Das architektonische Erbe prägt unsere Dörfer, 
Städte und Landschaften. Es ist ein wichtiger 
Bestandteil der Identität unseres Landes und stellt 
einen bedeutenden Ankerpunkt unseres kultu-
rellen Erbes dar. Mit seinem Schutz und seiner 
Erhaltung sorgen wir dafür, dass das architektoni-
sche Erbe nicht riskiert zu verschwinden und somit 
weiterhin eine aktive Rolle in unserem kollektiven 
Gedächtnis spielen kann. Das wissenschaftliche 
Inventar stellt hierbei die Basis für einen kohä-
renten und konsequenten Schutz dar.
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Qu’est-ce que c’est ?  Pourquoi le protéger ?

Le patrimoine architectural englobe l’ensemble 
des biens immeubles créés par l’homme ayant une 
importance historique, artistique ou culturelle. Il 
se veut un témoignage matériel unique et irrem-
plaçable de notre histoire. Son spectre est large 
et va du château féodal à la maison unifamiliale 
moderniste, de l’église à la croix de chemin, des 
hauts-fourneaux à la fabrique de brosses.

Le patrimoine architectural caractérise nos 
villages, villes et paysages. Il est un élément impor-
tant pour l’identité de notre pays et constitue un 
point d’ancrage de notre culture. 
Avec sa protection et sa conservation, le patrimoine 
architectural ne risque pas de disparaître et pourra 
ainsi jouer un rôle actif dans notre mémoire collec-

tive. A la base de la sauvegarde cohérente et consé-
quente de ce patrimoine � gure son inventorisation 
scienti� que complète.

What does it consist of? Why should we 
protect it?

The national architectural heritage encompasses the 
sum of the built environment that has been created 
by humankind and has a historic, artistic or cultural 
signi� cance. It represents a unique and irreplace-
able testimony of our history. Its large spectrum 
reaches from the medieval castle to the modernist 
family home, from the church to the wayside 
cross, from the blast furnaces to the brush factory.

Wat ass dat? Firwat hie schützen?

Den architektonesche Patrimoine ëmfaasst all déi 
vum Mënsch erschafe Bauwierker, déi historesch, 
artistesch oder kulturell Bedeitung hunn. Et ass een 
eenzegaartegen an onersetzbare materiellen Temoi-
gnage vun eiser Geschicht. Säi Spektrum ass breet 
a geet vum mëttelalterleche Schlass bis bei dat 
modernistescht Eefamilljenhaus, vun der Kierch 
bis bei d'Weekräiz a vum Héichuewe bis bei d‘Bi-
ichtefabréck.

Den architektonesche Patrimoine charakteriséiert 
eis Dierfer, Stied a Landschaften. Et ass e bemier-
kenswäerte Bestanddeel vun der Identitéit vun 
eisem Land an ee feste Bestanddeel vun eisem 
kulturellen Ierwen. An deems mir eis d'Mëttel gi 
� r en ze schützen an ze konservéieren, vermeide 
mir, dat eise Patrimoine riskéiert ze verschwannen, 
esou dat en och weiderhinn eng akitv Roll an eisem 
kollektive Gediechtnes ka spillen. De wëssenschaft-
lechen Inventaire stellt hei d‘Basis � r ee konse-
quenten a kohärente Schutz duer. 

Den architektonesche Patrimoine
Le patrimoine architectural Das architektonische Erbe The national architectural heritage

O que é que é ? Porquê protegê-lo ?

O património arquitetónico inclui todos os bens 
imobiliários de importância histórica, artística 
ou cultural que foram criados pelo ser humano. 
Trata-se de um testemunho material único e 
insubstituível da nossa história. O seu espectro é 
vasto e vai desde o castelo feudal à casa unifami-
liar, da igreja ao cruzeiro, dos altos-fornos à fábrica 
de escovas.

O património arquitetónico caracteriza as nossas 
aldeias, cidades e paisagens. Representa um 
elemento notável da identidade do país e serve 
de ponto de partida da nossa cultura e do nosso 
património.

Ao dotar-nos dos meios para o proteger e o 
conservar, impedimos que desapareça da nossa 
memória coletiva. A base para a preservação 
coerente e consistente deste património é o seu 
inventário cientí� co completo.

The national architectural heritage character-
ises our villages, towns and landscapes. It repre-
sents a prominent part of Luxemburg’s identity 
and comprises an anchor point for our heritage 
and culture. Through protection and conservation 
measures, we avoid that this heritage will disap-
pear from our collective memory. The scienti� c 
inventory of this heritage is the basis of a coherent 
and persistent protection.

O património arquitetónico

Wer sind wir?

Der Service de l’inventaire ist Teil des Institut 
national pour le patrimoine architectural (ehem. 
Service des sites et monuments nationaux), das 
ein staatliches Kulturinstitut unter Aufsicht des 
Kulturministeriums ist. Die Inventarisierungsab-
teilung setzt sich zusammen aus Inventarist*innen 
aus den Fachbereichen Kunstgeschichte und Archi-
tektur und aus unterstützendem Verwaltungsper-
sonal.

Qui sommes-nous ?

Le Service de l’inventaire fait partie de l’Institut 
national pour le patrimoine architectural (anc. 
Service des sites et monuments nationaux), qui est 
un institut culturel de l’Etat placé sous la tutelle du 
Ministère de la Culture. Ce service est constitué 
d'inventorist-e-s, qui sont des architect-e-s et histo-
rien-ne-s de l'art, renforcé par du personnel admi-
nistratif.

Who are we?

The Service de l’inventaire is a division within 
the national architectural heritage department - 
the Institut national pour le patrimoine architec-
tural (formerly Service des sites et monuments 
nationaux) - which in turn is a cultural institution 
of the Luxemburgish government that is placed 
under the authority of the cultural ministry.
Our division members are composed of heritage 
professionals, namely architects and art historians, 
as well as their supporting administrative sta� .

Quem somos nós?

O Service de l'inventaire faz parte do Institut 
national pour le patrimoine architectural (antigo 
Service des sites et monuments nationaux), que 
é uma instituição cultural do Estado sobre a 
supervisão do Ministério da Cultura. O serviço é 
composto por inventaristas que são arquitetos/as 
ou historiadores/as de arte. Estes são reforçados 
pelo pessoal administrativo.   
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Wien si mir?

De Service de l‘inventaire ass Deel vum Institut 
national pour le patrimoine architectural (fréier: 
Service des sites et monuments nationaux) deen e 
staatlecht Kulturinstitut ënner der Opsiicht vum 
Kulturministère ass. Dësen Service setzt sech aus 
Inventarist*innen zesummen, déi Architekt*innen 
a Konschthistoriker*innen sinn, déi vun administ-
rativem Personal ënnerstëtzt ginn.

Eis Ekipp
Notre équipe Unser Team Our team A nossa equipa

Unsere Missionen und Ziele

Als Wissenschaftler*innen aus den Bereichen 
Architektur und Kunstgeschichte erfassen, 
studieren und bewerten wir das architektoni-
sche Erbe. Für jede Gemeinde wird eine ausführ-
liche Dokumentation dieses Erbes publiziert. Im 
ö� entlichen Interesse und innerhalb eines de� -
nierten gesetzlichen Rahmens erstellen wir ein 

landesweites Inventar schützenswerter und für 
die Zukunft zu bewahrender Bauwerke. So können 
diese, im Dialog mit den Eigentümer*innen und 
Gemeinden, für die Zukunft bewahrt werden. 
Unser Ziel ist es, in Zusammenarbeit mit allen 
Beteiligten eine gemeinsame Verantwortung für 
das gebaute Kulturerbe zu entwickeln. 

Nos missions et objectifs 

En tant que scienti� qu-e-s dans les domaines de 
l’architecture et de l’histoire de l’art, nous réperto-
rions, étudions et évaluons le patrimoine architec-
tural. Pour chaque commune, une documentation 
exhaustive de ce patrimoine est établie.  Agissant 
dans l’intérêt public et dans un cadre légal � xé, nous 
établissons un inventaire scienti� que national d’im-
meubles dignes d’être protégés par l’Etat. Ainsi, ils 
pourront être sauvegardés pour le futur, et ce en 
dialogue avec les propriétaires et les communes. En 
collaboration avec tous ces acteurs, nous voulons 
mettre en place une responsabilité commune envers 
le patrimoine architectural.

Our missions and goals
As scientists in architecture and history of art, we 
catalogue, study and evaluate the architectural 
heritage. We publish a detailed documentation 
for each municipality. Acting in the public interest 
and within a set legal framework, we establish a 
national record (inventaire) of the buildings and 
objects that are worthy of protection and should 
hence be safeguarded for the future. We do this 
in dialogue with each owner and municipality. 
Our goal is to develop a collective responsibility 
towards our architectural heritage and its histo-
rical signi� cance.

As nossas missões e objetivos

Como especialistas nos domínios da arquite-
tura e da história da arte, listamos, estudamos e 
avaliamos o património arquitectónico. Uma docu-
mentação exaustiva sobre este património é esta-
belecida para cada comuna.  Actuando no interesse 
público e num quadro jurídico � xo, estabelecemos 
um inventário cientí� co nacional dos edifícios 
dignos de protecção nacional. Desta forma serão 
salvaguardados para o futuro, isto em diálogo com 
os proprietários e os municípios. Com esta equipa 
multidisciplinar queremos criar uma responsabi-
lidade coletiva em relação ao património arquite-
tónico. 
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Eis Missiounen an Ziler 

Als Wëssenschaftler*innen aus de Beräicher Archi-
tektur a Konschtgeschicht repertoriéren, studéiere 
an evaluéiere mir den architektonesche Patri-
moine. Fir all Gemeng gëtt eng ausféierlech Doku-
mentatioun publizéiert.  Am ë� entlechen Interêt 
a bannent engem gesetzleche legale Kader stelle 
mir een nationalen Inventar vu Bauwierker op, déi 
� r d'Zukunft schützens- an erhalenswäert sinn. 
Op dës Art a Weis kënnen dës Gebäier, am Dialog 
mat de Besëtzer*innen a Gemengen, � r d’Zukunft 
erhale ginn. Eist Zil ass et, an Zesummenaarbecht 
mat allen Akteuren eng kollektiv Verantwortung 
vis-à-vis vum architektonesche Patrimoine z’ent-
wéckelen.

Eis Missiounen an Ziler

Rees duerch d’Epochen zu Lëtzebuerg

Romanik
1000-1200

Gothik
1200-1550

Rennaissance
1550-1700

Barock
1700-1810

Klassizismus
1800-1880

Historismus
1860-1920

Rokoko
1750-1800

Jugendstil an Art Déco
1890-1940

Moderne
1920-1980

Traditionalismus
1945-1960

Institut national pour
le patrimoine architectural - INPA

Service de l'inventaire du patrimoine architectural 



Architekten-, Künstler- oder Ingenieurswerke
Bauwerke und Objekte, die von einem oder mehreren 
Schöpfer*innen erstellt wurden, die für die Qualität 
ihrer Werke bekannt ist/sind

Orts- / Landschaftstypisch
Bauwerke, die für einen bestimmten Teil des Landes 
typisch sind, entsprechend den geogra� schen und 
geologischen Besonderheiten 

Œuvres architecturales, artistiques ou 
techniques 

Biens ayant été conçus par un-e ou plusieurs créateurs 
/ -trices reconnu-e-s pour la qualité de leur œuvre 

Typicité du lieu ou du paysage   
Biens typiques pour une partie du territoire national, 
en fonction des spéci� cités géographiques et géolo-
giques des lieux 

Architectural, artistic or technical oeuvres
Objects that have been designed by one or multiple 
creator(s) renown for the quality of his (their) work

Typicality of the place or landscape
Objects typical to a national region in relation to the 
geographical and geological speci� cities of the area

 Obras aquitetónicas, artísticas ou técnicas 
Bens que foram concebidos por um ou mais cria-
dores/as reconhecidos pela qualidade do seu trabalho  

Tipicidade do lugar ou paisagem
Bens típicos de uma parte do território nacional, de 
acordo com as especi� cidades geográ� cas e geoló-
gicas do lugar  

Architektonesch, kënschtleresch oder 
technesch Wierker

Bauwierker, déi vun engem oder méi Auteur*innen 
entwéckelt goufen, déi wéinst der d'Qualitéit vun 
hirem Wierk eng gewëssen Unerkennung genéissen

Typesch fi r eng Plaz oder Landschaft
Typesch Bauwierker � r en bestëmmten Deel vum 
nationalen Territoire, jee no geographescher a geolo-
gescher Spezi� zitéit

Siedlungs-, Orts- und Heimatgeschichte
Objekte, die von der spezi� schen Geschichte eines 
Ortes oder einer Region zeugen und die unter dem 
Gesichtspunkt des städtischen oder ländlichen 
Kontextes von Bedeutung sind

Entwicklungsgeschichte der Bauwerke und 
Stätten

Bauwerke, die im Laufe der Zeit Veränderungen 
erfuhren und die typische Gestaltungselemente 
aufweisen, die für verschiedene Epochen charakteris-
tisch sind

Histoire locale, de l’habitat ou de 
l’urbanisation

Biens témoignant des caractéristiques spéci� ques 
d’un lieu ou d’une région et qui sont signi� catifs du 
point de vue de la composition urbaine ou rurale

Evolution et développement des objets et 
sites 

Biens ayant connu des transformations au cours du 
temps et qui témoignent de l’évolution du bâti en a�  -
chant des unités stratigraphiques, caractéristiques 
pour di� érentes époques

Local urban and habitat history
Objects that bear witness to the speci� c characteris-
tics of a place or a region and are signi� cant for their 
urban or rural composition Evolution and development of objects and 

sites
Objects that display changes over time and bear 
witness to the evolution of the built fabric through 
the display of stratigraphic elements characteristic 
for di� erent eras

 História local, do habitat ou urbana
Bens que testemunham as características especí-
� cas de um lugar ou região e que são signi� cativas 
do ponto de vista da composição urbana, ou rural 

Evolução e desenvolvimento de objetos e 
sítios

Bens que sofreram transformações ao longo do 
tempo e que testemunham da evolução do ambiente 
construído através da exibição de unidades estrati-
grá� cas, características para diferentes períodos 

Lokal Geschicht vum Liewensraum oder der 
Urbaniséierung

Bauwierker, déi spezifesch Charakteristike vun enger 
Plaz oder Regioun opweisen an déi, aus der Siicht vun 
der urbaner oder ländlecher Zesummesetzung bedei-
tend sinn

Evolutioun an Entwécklung vu Bauwierker a 
Sitten

Bauwierker, un deenen am Laf vun der Zäit Trans-
formatioune gemaach goufen an déi Zeie vun der 
Evolutioun vum gebauten Ëmfeld sinn, andeems 
se stratigraphesch, charakteristesch Eenheete 
� r verschidden Epoche weisen
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Wissenschaftliche Recherchen
in Archiven, Bibliotheken, Privatsammlungen usw., 
um den historischen, städtebaulichen und archi-
tektonischen Kontext von Dörfern und Städten zu 
ermitteln

Fotografi sche Dokumentation 
der Bauwerke (mit Zustimmung der Besitzer*innen 
für den Innenbereich)

Gespräche 
mit den Besitzer*innen der jeweiligen Bauwerke,
um Informationen oder Dokumente zu sammeln, 
die unsere Recherche stärken 
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Recherche scientifi que
dans des archives, bibliothèques, collections 
privées etc., a� n de cerner le contexte historique, 
urbanistique et architectural des villages et des 
villes 

Repérage sur place
des bâtiments potentiellement dignes de protec-
tion en parcourant toutes les rues de chaque loca-
lité de toutes les communes du Grand-Duché 

Scientifi c research
in archives, libraries, private collections etc. in 
order to identify the historical, urban and archi-
tectural context of the villages and towns

Investigação científi ca
nos arquivos, bibliotecas, coleções privadas, etc.. a 
� m de compreender o contexto histórico, urbanís-
tico e arquitetural das aldeias e cidades 

Photographic documentation
of the buildings (with the permission of the owner 
for the interior of the premises)

Documentação fotográfi ca
dos edifícios (com o acordo do proprietário para as 
partes interiores) 

Entretien
avec les propriétair-e-s des immeubles pour rassem-
bler des témoignages ou documents a� n de conso-
lider notre recherche 

Discussions
with the building owner to collect testimonies and 
documents that help to add to our research

Entrevista
com os proprietários dos bens para recolher teste-
munhos ou documentos a � m de consolidar a nossa 
pesquisa 

Eis Demarchen

Wëssenschaftlech Fuerschung
an Archiven, Bibliothéiken, Privatkollektiounen, 
asw., � r den historeschen, urbanisteschen an archi-
tektonesche Kontext vun Dierfer a Stied z'identi-
� zéieren

Identifi katioun op der Plaz
vun de potenziell schützenswäerte Bauwierker an 
all de Stroossen vun all Uertschaft an all Gemeng 
vum Grand-Duché

Gespréich
mat de Besëtzer*innen vun de Bauwierker � r Temoi-
gnagen oder Dokumenter ze sammelen an domat 
eis Recherche ze konsolidéieren

Nos démarches Unsere Vorgehensweise Our approach A nossa abordagem

Authentizität
Um als nationales Kulturerbe geschützt werden zu 
können, muss ein Bauwerk authentisch sein und 
Elemente aus seiner Entstehungszeit aufweisen

Authenticité
Pour pouvoir être protégé comme patrimoine 
culturel national, un bien immeuble doit être authen-
tique et avoir gardé des éléments de son époque 

Authenticity
In order to be subject to national heritage protec-
tion, the building or object has to be authentic and 
have retained most of its representative and de� -
ning features of its construction era

Autenticidade
Para poder ser protegido como património cultural 
nacional, um bem tem que ser autentico e ter guar-
dado elementos da sua época 

Authentizitéit
Fir als nationale kulturelle Patrimoine geschützt 
kënnen ze ginn, muss e Bauwierk authentesch sinn 
an Elementer vu senger Zäit opweisen
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Seltenheitswert
Bauwerke, die in geringer Zahl realisiert wurden oder 
die im Laufe der Zeit selten geworden sind

Bautypus
Bauwerke, die sich durch ihre spezi� sche Komposi-
tion und Bescha� enheit auszeichnen

Typologie 
Biens se caractérisant par leur composition et cons-
titution spéci� ques 

Rareté 
Biens ayant été réalisés en nombre restreint ou qui 
sont devenus peu nombreux au � l du temps 

Rarity
Objects that have only been constructed in restricted 
numbers or their number having decreased over time

Typology
Objects that are characterised by their speci� c 
composition and constitution

Raridade 
Bens que foram construidos em pouca quantidade ou 
que se tornaram raros ao longo do tempo 

 Tipologia 
Bens caracterizados pela sua composição e consti-
tuição especí� ca 

Typologie
Bauwierker, déi sech duerch hir spezifesch Zesum-
mesetzung an Konstitutioun charakteriséieren

Raritéit
Bauwierker, déi a limitéierter Zuel realiséiert goufen 
oder déi mat der Zäit rar gi sinn

Erinnerungsort
Gebäude und Denkmäler, die an eine für das Groß-
herzogtum wichtige Persönlichkeit oder ein national 
bedeutendes historisches Ereignis erinnern 

Politische und institutionelle Geschichte auf 
nationaler oder europäischer Ebene

Bauwerke, die von der Organisation und Ausübung 
von Macht und politischen Institutionen auf natio-
naler und internationaler Ebene zeugen

 Lieu de mémoire 
Biens rappelant une personnalité ou un évènement 
important pour l’histoire du pays 

Histoire politique et institutionnelle, 
nationale ou européenne  

Biens témoignant de l’organisation et de l’exercice du 
pouvoir et des institutions politiques tant au niveau 
national qu’international

Memorial/commemorative place
Objects representing a person or important event for 
the history of the country

Political and institutional, national or 
European history

Objects that are witnesses to organisational or 
executional power and political institutions on a 
national and/or European level

 Lugar de recordação
Bens que recordam uma personalidade ou um acon-
tecimento importante na história do país

História política e institucional, nacional ou 
europeia 

Bens que testemunham a organização e o exer-
cício do poder e das instituições políticas, tanto a 
nível nacional como internacional 

Plaz vun der Erënnerung
Bauwierker, déi un eng Perséinlechkeet oder e wich-
tegt Evenement � r d'Geschicht vum Land erënneren

Politesch an institutionell Geschicht, national 
oder europäesch 

Bauwierker, déi Zeien vun der Organisatioun an der 
Ausübung vu Muecht vun de politeschen Instituti-
ounen op nationalem an internationalem Niveau 
sinn
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Ausfüllen von Inventarisierungsformularen
vor Ort, um die Charakteristika der identi� zierten 
Gebäude zu erfassen

Vor-Ort-Identifi zierung
potenziell schützenswerter Bauwerke durch Bege-
hung aller Straßen jeder Ortschaft in jeder Gemeinde 
im ganzen Land

Bewertung
der Bauwerke auf Basis von 15 wissenschaftlichen 
Kriterien 

Erstellung von Publikationen 
für jede Gemeinde, in denen die schützenswerten 
Bauwerke bildlich wie textuell vorgestellt werden, 
dies unter Nennung der wissenschaftlichen Argu-
mente, die deren kulturhistorischen Wert unter-
streichen

Remplissage de fi ches d’inventorisation
sur place, qui retracent les caractéristiques des 
immeubles repérés 

Documentation photographique 
des immeubles (avec l’accord du / de la propriétaire 
pour les parties intérieures) 

On-site completion of survey datasheets
to enable us to later retrace the characteristics of the 
surveyed building

Preenchimento de formulários de 
inventarisação

no lugar que retraçam as características dos 
edifíçios 

Site surveys
of all the streets in each locality of each munici-
pality of the Grand-Duchy in order to identify the 
buildings that are potentially worthy of a national 
protection

Identifi cação no local
dos edifícios potencialmente dignos de proteção em 
percorrendo todas as ruas de cada localidade em 
cada comuna do Grão-Ducado Avaliação

dos edifícios sobre uma base de 15 critérios cien-
tí� cos

Evaluation
des immeubles sur base de 15 critères scienti� ques 

Assessment
of the buildings using 15 scienti� c criteria 

Publications
qui, commune par commune, illustrent les 
immeubles inventoriés et rassemblent les arguments 
scienti� ques qui soulignent leur valeur patrimoniale

Drafting of a publication
for each municipality, showcasing the recorded 
buildings and objects with their scientific 
reasoning that highlights their signi� cance for the 
national heritage

Edição de publicações
ilustrando, comuna por comuna, os bens inventa-
riados e mencionando os argumentos cientí� cos 
que sublinham o interesse patrimonial 

Ausfëlle vun Inventar-Fichen
op der Plaz, déi d'Charakteristike vun de identi� zéi-
erte Bauwierkerer festhalen

Fotografesch Dokumentatioun
vun de Bauwierker (mam Accord vun de Besët-
zer*innen � r déi bannenzeg Deeler)

Evaluatioun
 vun de Bauwierker op Basis vu 15 wëssenschaft-
leche Krittären 

Editioun vu Publikatiounen
déi - Gemeng � r Gemeng - di inventariséiert 
Bauwierker illustréieren a wëssenschaftlech Argu-
menter zesummen droen, déi hire patrimoniale 
Wäert ënnersträichen

Gattung
Bauwerke mit erkennbarer ursprünglicher Funktion 
und Nutzung

Architektur-, Kunst- oder Ingenieursgeschichte
Bauwerke, die auf eine beispielhafte Weise eine 
bestimmte Epoche oder Zeitströmung repräsen-
tieren oder ihren Höhepunkt illustrieren

Histoire de l’architecture, de l’art ou de 
l’ingénierie 

Biens représentant de façon exemplaire une certaine 
époque, un certain courant ou illustrant son apogée 

Genre  
Biens à fonction et destination initiales reconnais-
sables

Genre
Objects that recognizably re� ect their original func-
tion and use

Architecture, art or engineering history
Objects that exemplary represent a certain era or 
trend, possibly re� ecting its climax

Género
Bens em que a função e destinação original reconhecível 

 História da arquitetura, da arte ou da 
engenharia

Bens representando de maneira exemplar uma certa 
época ou corrente arquitetónica ou artística. Inclu-
sivos bens que ilustram o apogeu dessas respetivas 
épocas ou correntes arquitetónicas

Geschicht vun der Architektur, der Konscht 
oder der Ingenierie 

Bauwierker, déi op eng exemplaresch Manéier eng 
bestëmmten Epoque an eng gewësse Stréimung 
representéieren oder hire jeeweilegen Héichpunkt 
illustréieren

Genre
Bauwierker mat erkennbarer initialer Funktioun an 
Destinatioun

Technik-, Industrie-, Handwerks- und 
Wissenschaftsgeschichte

Bauwerke, die die technische Entwicklung ihrer 
Entstehungszeit bezeugen oder die repräsentativ 
für die technische Entwicklung einer Ortschaft oder  
einer Region sind 

Charakteristisch für die Entstehungszeit
Bauwerke, die den künstlerischen Stil oder den Geist 
ihrer Entstehungszeit auf typische Art und Weise 
widerspiegeln

Période de réalisation 
Biens ayant repris et transposé le style artistique ou 
l’esprit de l’époque de leur réalisation Histoire industrielle, artisanale, économique 

ou scientifi que 
Biens témoignant du développement technique de 
leur époque de réalisation ou qui sont représentatifs 
du développement d’un lieu ou d’une région 

Industrial, artistic, economic or scientifi c 
history 

Objects that are witnesses to the technical develop-
ment of their era or that are representative of the 
development of an area or region

Construction era
Objects that re� ect the artistic style or spirit of their 
period of origin in a typical manner  

História industrial, artesanal, económica ou 
científi ca 

Bens que testemunham o desenvolvimento técnico 
do período em que foram fabricados ou que são 
representativos do desenvolvimento de um lugar ou 
um de uma região 

 Período de realização 
Bens que assumiram e transpuseram o estilo ou espí-
rito artístico do período da sua realização

Period vun der Realiséierung
Bauwierker, déi den artistesche Stil oder Geescht vun 
der Zäit vun hirer Realisatioun iwwerholl hunn an 
erëmginn

Industriell, handwierklech, wirtschaftlech 
oder wëssenschaftlech Geschicht 

Bauwierker, déi Zeien vun der technescher Entwé-
cklung vun hirer Realisatiounszäit sinn oder déi 
representativ � r d'Entwécklung vun enger Plaz oder 
enger Regioun sinn

Militärgeschichte
Bauwerke, die an Verteidigungsaktionen, Kriegsein-
wirkungen oder die Entwicklung der Militärtechnik 
erinnern

Sozial- oder Kultusgeschichte 
Bauwerke, die das Leben, das Scha� en oder das spiri-
tuelle und religiöse Leben ebenso wie die Traditionen 
und Bräuche verschiedener Epochen illustrieren

 Histoire militaire 
Biens rappelant des actions de défense, des faits de 
guerre ou représentant l’évolution des techniques 
militaires 

Histoire sociale ou des cultes  
Biens illustrant la vie, le travail ou la vie spirituelle et 
religieuse ainsi que les traditions et les coutumes de 
di� érentes époques 

Military history
Objects that recall defence actions, acts of war or 
represent the evolution of military techniques

Social or worship history
Objects that represent life and work or spiritual and 
religious life as well as traditions and customs of 
di� erent eras

 História militar
Bens que recordam ações de defesa, atos de guerra 
ou que representam a evolução de técnicas militares 

História social ou dos cultos 
Bens ilustrando a vida, trabalho ou vida espiritual 
e religiosa, assim como as tradições e costumes de 
diferentes períodos 

Militärgeschicht
Bauwierker, déi Verdeedegungsaktiounen, Krichs-
handlunge rappelléieren oder déi d'Evolutioun vu 
militäreschen Techniken duerstellen

Sozial oder reliéis Geschicht
Bauwierker, déi d'Liewen, d'Aarbecht oder dat spiri-
tuellt a reliéist Liewe souwéi d'Traditiounen an d'Ge-
bräicher vu verschiddenen Zäiten illustréieren


